
Introducing Introducing NomadLingo: a Corpus of Translingual Spoken Interactions in 

European Digital Nomad Communities 

Authors: Novella Tedesco, Silvia Bernardini, Cristiana Cervini (University of Bologna) 

This paper introduces NomadLingo, a corpus containing transcripts of naturally occurring 

spoken interactions recorded during informal social events in European digital nomad 

communities. Developed within the Ph.D. project Fluid Languages Observatory (FLO, 

thenomadlinguist.eu/flo), the project applies innovative methods to corpus design, 

construction, and annotation. Digital nomad communities, groups of remote workers adopting 

a traveling lifestyle and gathering in coworkings and colivings (Woldoff & Litchfield, 2021), 

exemplify culturally diverse, highly digitalized, mobile settings where communication assumes 

fluid forms (Canagarajah, 2017). 

The corpus comprises 12 hours of transcribed audio from 50 participants, recorded in Madeira 

and Canary Islands in 2024. It documents communication in English as a Lingua Franca 

(Mauranen and Ranta 2009), enriched by trans/plurilingual practices like intercomprehension 

(Capucho 2017) and translanguaging (Garcìa and Wei 2014). Data collection followed an 

ethnographic approach (Tusting 2020) and received approval by the Bioethical Committee at 

the University of Bologna in 2023.   

The paper details methodological innovations in data collection, processing, and analysis, 

including semi-automatic transcription using Open AI Whisper and transcription conventions 

adapted from Jefferson (1984) to represent salient features of spoken communication, such as 

tone changes, pauses, and overlaps. Contextual metadata in .csv format enriches the corpus, 

while details about speakers’ nationality and languages are annotated in-text.  The XML-based 

encoding follows FAIR principles to ensure reusability and accessibility1.  

Inspired by translanguaging theories (Garcìa and Wei 2014), a simple annotation system 

highlights segments where translanguaging becomes evident, i.e. instances of code-switching, 

code-mixing, translation. This allowed for a first analysis with results suggesting positive 

effects of translingual practices on fluency.  

 
1 At the time of writing, a demo version is downloadable from thenomadlinguist.eu/nomadlingo/. However, 

NomadLingoSmall is planned to be deposited and available for consultation on NoSketchEngine before the end 

of April 2025. 



In conclusion, the paper illustrates the interaction of corpus methods and ethnographic 

approaches for the collection and processing of naturally-occurring language data. Such 

interaction is essential for the study of fluid language varieties like English as a lingua franca, 

translanguaging and transcultural communication.  
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